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	1.
	Likumprojekts
 Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu
	Priekšlikums (TM - 30.07.2026.)
Virzot projektu uz Ministru kabineta sēdi, lūdzam likumprojektam pievienot aktualizēto Konvencijas Otrā protokola tulkojumu latviešu valodā. Izziņā norādīts, ka "[s]adarbībā ar Valsts valodas centru, Tieslietu ministriju un Aizsardzības ministriju precizēts tulkojums", kas likumprojektam nav pievienots. 
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Likumprojektam pievienots aktualizētais Konvencijas Otrā protokola tulkojums latviešu valodā.
	Likumprojekts
 Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu

	2.
	Likumprojekts
3. Otrais protokols stājas spēkā tā 43. pantā noteiktajā laikā un kārtībā, un Ārlietu ministrija par to paziņo oficiālajā izdevumā "Latvijas Vēstnesis". Līdz ar likumu izsludināms Konvencijas Otrais protokols angļu valodā un tā tulkojums latviešu valodā.
	Priekšlikums (TM - 30.07.2026.)
Lūdzam precizēt likumprojekta 3. pantu.
Piedāvātā redakcija
Konvencijas Otrais protokols stājas spēkā tā 43. pantā noteiktajā laikā un kārtībā, un Ārlietu ministrija par to paziņo oficiālajā izdevumā "Latvijas Vēstnesis". Līdz ar likumu izsludināms Konvencijas Otrais protokols angļu valodā un tā tulkojums latviešu valodā.
	Ņemts vērā
Precizēts likumprojekta 3. pants atbilstoši Tieslietu ministrijas piedāvātajai redakcijai.
	Likumprojekts
3. Konvencijas Otrais protokols stājas spēkā tā 43. pantā noteiktajā laikā un kārtībā, un Ārlietu ministrija par to paziņo oficiālajā izdevumā "Latvijas Vēstnesis". Līdz ar likumu izsludināms Konvencijas Otrais protokols angļu valodā un tā tulkojums latviešu valodā.

	Izsludināšana: 22.05.2026. 14:28

	3.
	MK sēdes protokollēmuma projekts
 Likumprojekts "Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu"
	Iebildums (FM - 05.06.2026.)
Ņemot vērā, ka līguma projektā iekļauto pasākumu nodrošināšanai var būt nepieciešams finansiāls nodrošinājums, Ministru kabineta sēdes protokollēmuma projekts ir papildināms ar jaunu punktu šādā redakcijā: “4. Kultūras ministrijai un Aizsardzības ministrijai līgumā ietverto normu īstenošanu nodrošināt esošo valsts budžeta līdzekļu ietvaros.”
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Ministru kabineta sēdes protokollēmuma projekts papildināts ar 5. punktu atbilstoši Finanšu ministrijas piedāvātajai redakcijai.
	MK sēdes protokollēmuma projekts
 Likumprojekts "Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu"

	4.
	Likumprojekts
 Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu
	Priekšlikums (ĀM - 03.06.2026.)
Ievērojot Valsts kancelejas 2019. gada 17. janvāra rekomendāciju, aicinām izteikt pantu jaunā redakcijā, kā arī izvērtēt, vai ir objektīvs pamatojums likumprojekta 4. pantā paredzētajam izņēmumam no vispārīgajiem likumu izsludināšanas un spēkā stāšanās nosacījumiem. Ja pamatojuma nav, tad lūgums svītrot pantu, kurā paredzēts šis izņēmums. 
Piedāvātā redakcija
Konvencijas Otrais protokols stājas spēkā tā 43. pantā noteiktajā laikā un kārtībā, un Ārlietu ministrija par to paziņo laikrakstā "Latvijas Vēstnesis". Līdz ar likumu izsludināms Protokols angļu valodā un tā tulkojums latviešu valodā.
	Ņemts vērā
Precizēts likumprojekta 3. pants atbilstoši Ārlietu ministrijas piedāvātajai redakcijai, izslēgts likumprojekta 4. pants.
	Likumprojekts
 Par Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā Otro protokolu

	5.
	Likumprojekts
2. Konvencijas Otrā protokola saistību izpildi koordinē Kultūras ministrija un Aizsardzības ministrija.
	Priekšlikums (TM - 04.06.2026.)
Aicinām izvērtēt iespēju likumprojekta 2. pantā konkretizēt vai anotācijā skaidrot, kādu 1954. gada 14. maija Hāgas Konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā 1999. gada 26. marta Otrā protokola (turpmāk - Konvencijas Otrais protokols) saistību izpildi koordinē Kultūras ministrija un kādu - Aizsardzības ministrija, un kā abas ministrijas sadarbojas saistību izpildes koordinēšanā, nodrošinot, ka no likumprojekta un anotācijas ir skaidrs, kura ministrija ir atbildīga par attiecīgu saistību izpildi.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Likumprojekta anotācijas 1. sadaļas “Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība” 1.3. punkta “Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi daļa “Risinājum apraksts” papildināta ar šādu informāciju:

“Konvencija galvenokārt skar gan Kultūras ministrijas kompetenci kultūras vērtību saglabāšanas jautājumos un Aizsardzības ministrijas kompetenci valsts aizsardzības politikas un militārās izglītības jomā. Vienlaikus lielākā daļa no Konvencijas Otrā protokola pasākumiem, kā, piemēram, 5. pantā minētā kultūras vērtību aizsargāšana pret sekām, kuras paredzamas bruņota konflikta gadījumā, nepieciešama abu nozaru sadarbība. Pašlaik Konvencijas ieviešanā Latvijā noteikts kontaktpunkts gan Kultūras ministrijā, gan Aizsardzības ministrijā un paredzēts šo praksi turpināt un Likumprojekta 2. pantā kā par Konvencijas Otrā protokola saistību izpildes koordinēšanu atbildīgas noteikt abas ministrijas.”
	Likumprojekts
2. Konvencijas Otrā protokola saistību izpildi koordinē Kultūras ministrija un Aizsardzības ministrija.

	6.
	Anotācija (ex-ante)
1.2. Mērķis
	Priekšlikums (TM - 04.06.2026.)
Likumprojekts paredz, ka likumprojekts stāsies spēkā nākamajā dienā pēc izsludināšanas. Saistībā ar minēto vēršam uzmanību, ka pantu par likuma spēkā stāšanos likumā iekļauj tikai tādos gadījumos, ja likumam tiek noteikts īpašs spēkā stāšanās laiks (saskaņā ar Latvijas Republikas Satversmes 69. pantā noteikto likums stājas spēkā četrpadsmit dienas pēc izsludināšanas, ja likumā nav noteikts cits termiņš). Attiecīgi lūdzam atbilstoši precizēt likumprojektu vai precizēt anotācijā sadaļu par spēkā stāšanos un sniegt attiecīgu pamatojumu, jo šobrīd anotācijā ietvertā informācija neatbilst likumprojekta redakcijai.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Precizēts likumprojekta 3. pants atbilstoši Ārlietu ministrijas piedāvātajai redakcijai, izslēgts likumprojekta 4. pants.
	Anotācija (ex-ante)
1.2. Mērķis

	7.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi
	Priekšlikums (ĀM - 03.06.2026.)
Likumprojekta anotācijā, atsaucoties uz Likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 8. pantu, norādīts, ka Ārlietu ministrija sagatavo ratifikācijas rakstu, ko paraksta Valsts prezidents un līdzparaksta ārlietu ministrs. Vēršam uzmanību, ka ratifikācijas rakstu apmaiņa attiecināma uz starpvalstu līgumiem, kas uzskaitīti Likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 7. pantā. Attiecībā uz citiem starptautiskajiem līgumiem Likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 10. pants paredz, ka Ārlietu ministrija deponē pievienošanās dokumentus. Saskaņā ar Vīnes konvencijas par starptautisko līgumu tiesībām 7. pantu ratifikācijas dokumentu var parakstīt bez pilnvaras valsts vadītājs, valdības vadītājs vai ārlietu ministrs.
Piedāvātā redakcija
Saskaņā ar Likumprojekta 3. pantu Konvencijas Otrais protokols stājas spēkā tā 43. pantā noteiktajā laikā un kārtībā, un Ārlietu ministrija par tā spēkā stāšanos paziņo oficiālajā izdevumā “Latvijas Vēstnesis”. Saskaņā ar Likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 10. pantu Ārlietu ministrija deponē pievienošanās dokumentu.
	Ņemts vērā
Likumprojekta anotācijas 1. sadaļas “Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība” 1.3. punkta “Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi daļa “Risinājum apraksts” precizēta atbilstoši Ārlietu ministrijas priekšlikumam.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi

	8.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi
	Priekšlikums (IEM - 04.06.2026.)
Vēršam uzmanību, ka projekta anotācijas 5.5.punktā ir norādīts, ka Konvencijas Otrā protokola 15.pants ir ieviests cita starpā ar Krimināllikuma 229., 229.1pantu, bet anotācijas 1.3.punktā nav skaidrota šo normu saistība ar Konvencijas Otrā protokola 15.pantā noteiktajām prasībām. Attiecīgi lūdzam papildināt projekta anotāciju.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Ņemts vērā
Likumprojekta anotācijas 1. sadaļas “Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība” 1.3. punkta “Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi daļa “Pašreizējā situācija” papildināta ar šādu informāciju:

“Saeima 2020. gada 5. novembrī pieņēma likumu “Par Eiropas Padomes Konvenciju par noziedzīgiem nodarījumiem, kas saistīti ar kultūras vērtībām” (stājās spēkā 2020. gada 1. decembrī), ar kuru pieņēma un apstiprināja Eiropas Padomes 2017. gada 19. maija Konvenciju par noziedzīgiem nodarījumiem, kas saistīti ar kultūras vērtībām. Minētā konvencija nosaka aizsargājamo kultūras vērtību definīciju un paredz kriminalizēt tādus noziedzīgus nodarījumus kā kultūras vērtību zādzība un citas nelikumīgas piesavināšanās formas, proti, nelikumīga izrakšana un pārvietošana, nelikumīga ievešana, nelikumīga izvešana, iegādāšanās, ievietošana tirdzniecībā, dokumentu viltošana attiecībā uz kustamām kultūras vērtībām, iznīcināšana un bojāšana, kā arī paredz atbildību par minēto noziedzīgo nodarījumu atbalstīšanu, uzkūdīšanu un mēģinājumu, jurisdikcijas noteikumus, juridisko personu atbildību, piemērojamās sankcijas un līdzekļus, atbildību pastiprinošos apstākļus, iespēju, nosakot sodu, ņemt vērā citas puses galīgo tiesas spriedumu par nodarījumiem, kas noteikti šajā konvencijā. Eiropas Padomes 2017. gada 19. maija Konvencija par noziedzīgiem nodarījumiem, kas saistīti ar kultūras vērtībām paredz arī kriminālprocesa uzsākšanas, izmeklēšanas un starptautiskās sadarbības krimināllietās noteikumus, kā arī preventīvos un citus administratīvos pasākumus saistībā ar kultūras vērtību aizsardzību pret noziedzīgiem nodarījumiem. Latvijai, pievienojoties Eiropas Padomes 2017. gada 19. maija Konvencijai par noziedzīgiem nodarījumiem, kas saistīti ar kultūras vērtībām, atbilstoši tās tiesiskajam regulējam tika precizēts Krimināllikuma 229., 229.1 un 277. pants, kas nodrošina kultūras vērtību aizsardzību un tādejādi ietver Konvencijā un Otrajā protokolā noteikto pienākumu nodrošināt savā teritorijā esošo kultūras vērtību aizsargāšanu.”
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi

	9.
	Anotācija (ex-ante)
5.5. 2. tabula. Ar tiesību akta projektu izpildītās vai uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem. Pasākumi šo saistību izpildei
	Priekšlikums (TM - 04.06.2026.)
Aicinām precizēt anotācijas 5.5. apakšsadaļas 2. tabulu, norādot, kādi pasākumi plānoti Konvencijas Otrā protokola 21. un 30. pantā paredzēto saistību izpildei, vai arī izvērstāk skaidrot, kādēļ (kā pašreiz norādīts tabulā) minēto saistību izpildei rīcība nav nepieciešama.

Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Precizēta Likumprojekta anotācijas 5. sadaļas “Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām” 5.5. punkta 2. tabula “Ar tiesību akta projektu izpildītās vai uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem. Pasākumi šo saistību izpildei”.
	Anotācija (ex-ante)
5.5. 2. tabula. Ar tiesību akta projektu izpildītās vai uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem. Pasākumi šo saistību izpildei

	10.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
1999. gada Otrais protokols 1954. gada Hāgas konvencijai par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā
	Priekšlikums (TM - 04.06.2026.)
Aicinām nodrošināt Konvencijas Otrā protokola tulkojumu latviešu valodā pārskatīšanu un precizēšanu. Vēršam uzmanību, ka atsevišķās vietās konstatējamas pārrakstīšanās vai neuzmanības kļūdas (piemēram, 3. panta 2. punkts), kā arī dažviet pat neprecīzs un grūti uztverams tulkojums (piemēram, 6. panta "a" un "b" punkts, 17. panta 2. punkts, 19. panta 1. punkts). Attiecīgi aicinām precizēt tulkojumu latviešu valodā, nodrošinot tā tuvāku atbilstību Konvencijas Otrā protokola tekstam angļu valodā.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Sadarbībā ar Valsts valodas centru, Tieslietu ministriju un Aizsardzības ministriju precizēts tulkojums.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
-



